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3BYKOBA NOETUKA MEPCOHAXKA: KOHIENT ®OHETUYHOI MACKHA
Y TPATEJIAX )KAHA PACIHA

Cmammio npucesiuerHo 00CHIONCeHHIO alimepayii ma ACOHAHCY sIK 3aco0i8 meopeHHs i Oupepenyiayii nepcoHaxcie
y mpazedisix Kana Pacina, a maxoosic npoonemi 6i0meopeHHst yux poHOCMULICMUYHUX Qicyp y XYOOHCHbOMY Nepexiaoi.
AxmyansHicms 00CaIONCEN s 3yMOBIEHA HeOOCMAMHbOIO PO3POOIEHICTII0 NPOOIEMU B3AEMO38 SI3KY 36VKONUCY MA XAPAK-
mepomeopeHs 8 Opamamypeii, a makoxtc 8i0CYmMHICMIO YKPAiHCbKUX Nepekaadis 3Haunoi Yacmutu meopuo2o 00pooKy
aemopa. Memoio cmammi € Konyenmyanizayis NOHAMMs POHEMUYHOT MACKU NEPCOHAICA, AHANI3 0coOnUBOCmell pone-
muunoi ineepcii ma GOHeMmuUHO20 30UNCEHMNS, A MAKONC GUSHAYEHHSL NIOX00Y 00 NepeKaady GOHOCMULICIUYHUX picyp
3 YPaxy8anHAM (QyHKYIOHATbHO20 HABAHMAICEHHS 36YKOBUX 3ac00i6 Ha mamepiani mpaeediu « Phédrey, «Andromagquey,
«Britannicusy, «Mithridate» ma «Bérénicey.

Haykosa nosusna cmammi nonsieae 6 Konyenmyanizayii ROHAMms (OHEMUUHOI MACKU Nepconanica ma GU3HaA4eHHi
Mexanizmig it hynxyionyeanns 6 Opamamypeiunomy mexcmi. Bcmanoeieno, wo ponemuyna Macka Mae KOHmMeKCmyaibHutl
xapakmep: (yHKYIOHATbHE 3HAYEHHSL Ne6HOT (hOHeMU BUSHAYACMbCSL He Jule i1 aKyCMUKO-(OHEeMUYHUMU 8IACMUBOCS-
MU, a Ul 0CODIUBOCTAMU MOBTLEHHSL KOHKPEMHO20 NEePCOHAdICA Ma KOMYHIKamusHolo cumyayicio. Ha mamepiani mpaeeoii
«Dedpay eusAsLeHO PI3HUIL CMYRIHL CMAOLILHOCMI (POHEMUYHOL MACKU NEPCOHAadCie — 6i0 6ionocHo cmanol (Innonim) 0o
ounamiyno mpancopmosanoi (Dedpa) ma incmpymenmanvnoi (Enona). Buokpemieno ma usnaueHo noHsmms Qome-
MUYHOI IHBEPCIT — MUMUACOBO20 36EPHEHHSI NEPCOHANCA 0 POHEMUUHUX MOOeNell, XapAKMEPHUX 05l U020 ONOHEeHmd, —
ma POHEMUUHO20 30MUNCEHHS — NOCMYNO0BO20 HAONUIICEHHSL 36YKOBUX MOOELEl MOGILEHHS PIZHUX NEPCOHAICIE.

Ha mamepiani asmopcokux nepexnadie gpaemenmie mpazcedii « AHOpomaxay» npooemoHcmposano nepekiadaybKi
mpancghopmayii, wo oarome 3mo2y 36epezmu QyHKYIOHATbHE HABAHMANCEHHS (POHEMUUHOT MACKU 8 YLTbOBOMY MEKCHI,
30KpeMa CUHOHIMIYUHY 3aMIHY, YACMKO8Y KOMNEHCAYiio 36YKONUCY Ma 3MIHY NOPSIOKY CII6.

Knrwouosi cnosa: arimepayis, aconanc, ponemuuna Macka nepconaica, 36yKonuc, (hoHemuyna ineepcis, ponemuune
30MUINCEHHSL.
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SOUND POETICS AND CHARACTER CONSTRUCTION:
THE CONCEPT OF THE PHONETIC MASK IN JEAN RACINE’S TRAGEDIES

The article examines alliteration and assonance as means of creating and differentiating characters in Jean Racine s
tragedies, as well as the challenges involved in rendering these phonostylistic figures in literary translation. The relevance
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of the study stems from the insufficiently developed understanding of the relationship between sound patterning and
character construction in drama, as well as from the absence of Ukrainian translations of a substantial part of the author s
oeuvre. The article aims to conceptualize the notion of the character s phonetic mask, analyze the specific features of
phonetic inversion and phonetic convergence, and identify an approach to translating phonostylistic figures with due
regard to the functional load of sound devices, based on the tragedies Phédre, Andromaque, Britannicus, Mithridate,
and Bérénice.

The scholarly novelty of the article lies in the conceptualization of the notion of the character’s phonetic mask
and the identification of the mechanisms underlying its functioning in dramatic discourse. It is established that the
phonetic mask is context-dependent: the functional significance of a particular phoneme is determined not only by
its acoustic and phonetic properties but also by the speech patterns of a particular character and the communicative
situation. The analysis of Phédre reveals different degrees of stability in the characters’ phonetic masks, ranging from
a relatively stable mask (Hippolyte) to a dynamically transformed one (Phédre) and an instrumental one ((Enone).
The notions of phonetic inversion, defined as a character’s temporary adoption of phonetic patterns characteristic
of an opponent, and phonetic convergence, understood as the gradual approximation of the speech sound patterns
of different characters, are identified and defined. An analysis of the author’s translations of selected fragments
from Andromaque demonstrates translation transformations that make it possible to preserve the functional load of
the phonetic mask in the target text, including synonymic substitution, partial compensation of sound patterning, and

word-order change.

Key words: alliteration, assonance, character’s phonetic mask, sound patterning, phonetic inversion, phonetic

convergence.

[ocranoBka mpodaemu. JlocCimipKyO4n TBOP-
4y TOpOoOOK BHJIATHOTO Jpamarypra (paHiry3bKoi
mobn kxnacurusMy JKama Pacima, miteparypo3HaBIli
30e0LIbIIOr0 PO3MISLAAIOTh MOTO IMOETHUKY Ha JIeK-
CUYHOMY, CHHTAaKCHYHOMY Ta PUTOPHUYHOMY DPiBHSIX.
[lpu upomy (OHETHUHUMI acmeKT HOro TBOPYOCTI
3anumIaeTbesi 0e3 HajexkHoi yBaru. Bukopucranus
aBTOPOM TaKWX (DOHOCTHITICTHUHUX (DIryp sIK ajiTe-
partisi Ta acoHaHC Bifirpae He JHIIE OpHAMEHTAIBHY
(yHKILII0, @ i CHMBOJIIYHY 1 OlIbLIE TOTO XapaKTepoT-
BOpuy. AHaJi3 ajiTepalii Ta acOHaHCY B I SITH Tpare-
nisix PaciHa 3acBiuMB, 110 MOBJICHHSI OKPEMHUX IEp-
COHAXIB XapaKTEPHU3YETHCS CTIHKOIO TCHJCHIIIEIO 10
MTOBTOPEHHS MEBHUX (OHEM, (PYHKIIOHATEHO-CUMBO-
JIiYHE 3HaYEHHsI IKUX OB’ si3aHe 3 IXHIMU XapaKTepo-
JIOTIYHUMH OCOOMUBOCTSIMH. 3MiHM y BHUKOPUCTaHHI
uux (oHeM BimoOpaXkaroTh AMHAMIKY TCHXOJOIiY-
HOTO CTaHy, XapakTepy Ta CBITOIVIIAY TEPCOHAXKIB
YIIPOMOBXK PO3BUTKY 1ii. Lle mae migcTaBu po3risgatu
aJIeKBaTHE BIATBOPEHHS (OHOCTHIIICTHYHUX (iryp
SIK BaXKJIUBY YMOBY 30€pEKCHHSI XapaKTepOTBOPYOTO
MOTEeHIiay OpHUriHay B Hepekiani. Binrak mocrae
HEOOXITHICTh OCMHUCJICHHS 3BYKOIIUCY SIK 3aco0y
XapaKTEpPOTBOPEHHsI Ta BU3HAYEHHS IEpeKiIaalib-
KOTO TIIXOMY, IKHI ypaxoByBaB O 1€l PiBEHb MOE-
THUYHOI OpraHi3alii JpamMaTypriuHoro TeKCTy.

Ananiz pocaimkenb. [Ipobiemy QoHeTnuHOI
Opraizaiiii XyJJ0’)KHbOI'0 MOBJICHHSI PO3IVISTHYTO B ITpa-
max 13 ¢oroctmwictuku (Pillot-Loiseau, Schweitzer,
2020) Ta poHETHIHOTO CHMBOJII3MY, 1[0 OOTPYHTOBY-
I0Th CTIHKHUI 3B’ 430K 3BYKOBOT ()OPMH 3 €MOILIMHUM i
oOpa3HuM 3HaueHHsM (Sapir, 1929; Hinton, Nichols,
Ohala, 1994). YV ¢paHIiy3pKOMy JIiTEpaTypO3HAB-
CTBI TIMTAaHHS 3BYKOBOI OpraHi3ailii XyIoKHBOTO
TEKCTy TOPYIIEHO B JOCHiKEHHSIX MemoHHika

(Meschonnic, 1982) ta XKenerra (Genette, 1972), a
MOBJICHHSI TIepcOHaXxiB PaciHa JokiIagHO mpoaHai-
3oBaHo P. baprom (Barthes, 1963). IIpoGnemu nepe-
KJ1aay (POHOCTHIIICTUYHUX (PIryp BUCBITIIEHO B p00O-
tax C. Jlagi (Lhafi, 2016), Jlx. Ansopexta (Albrecht,
Meétrich, 2016) ta K. Hopa (Nord, 1991), sxi Haro-
JIOUIYIOTh HA CKJIAJHOCTI BIITBOPEHHS «aKyCTHY-
HOro 00pa3y» TEKCTy B mepekiaai. BogHoyac MoBHa
XapaKTEePUCTHKA TIEPCOHAKA TPATUIIIHO CITHPAETHCS
Ha JekcnyHui 1 cuHTakcnuHuil piHi (Leech, Short,
2007), a hoHETHYHHIT KOMIIOHEHT 00pasy IepcoHaxa
OKpPEMO He TEOPETU3YBABCSl, 1110 i 3yMOBIIIOE TOTPEOy
BBEACHHS MOHATTA (DOHETUUHOI MacKM MEpCOHaXa,
ske 00’ €THy€ HarpaoBaHHg (OHOCTHIIICTUKH, JHC-
KypCHUBHOTO aHaJli3y — 30KpeMa KOHIIETIII0 JHCKYP-
cuBHOTO ertocy JI. Mennrono (Maingueneau, 2014) —
Ta MEPEeKIIa03HABCTRA.

Mera crarTi — KOHIENTyalli3yBaTh MOHSITTS
(OHETHYHOI MacKu TMEepCOoHaXa, NPOaHali3yBaTH
sBuia GoHernuHoi iHBepcii Ta poHEeTHYHOTO 30MH-
JKeHHS Ha Matepiaii Tpareniit XKana Pacina, a Takox
BHU3HAUUTH MMIIXi1 A0 MEePeKIaay GOHOCTUIICTUIHIX
¢biryp 3 ypaxyBaHHAM (PyHKI[IOHaJHHOTO HaBaHTa-
KEHHS (OHETUYHOI MacKH MEPCOHAXKA.

Bukiaa ocHOBHOro mMartepiajay. Y cydacHOMY
JIUCKypC-aHalli3i MOBJICHHsI MEpPCOHa)Xa po3TIisjia-
I0Th He JIHIIe sIK 3aci0 nepenayi indopmarii, a i sk
MEXaHi3M KOHCTPYIOBaHHS ioro oOpasy. [[. Mansb-
HOHO, PO3POOISAIOYN KOHIEMII0 JHUCKYPCUBHOTO
etocy (ethos discursif), po3pi3Hse 3asBIeHUN €TOC
(ethos dit) — Te, 110 MOBEIH IPSIMO MTOB1TOMIISIE TIPO
cebe, 1 mokazanuii eroc (ethos montré) — te, 1o
MpOCTyMae Kpi3b caM Crocid MOBJICHHS HE3aJIECKHO
Bix wamipiB MoBms (Maingueneau, 2014: 3-7).
Came noka3aHUi €TOC KOHCTPYIOE MOBUS SIK IIEBHY
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¢irypy B ysaBi peuumieHTa: «Croci0 MOBJICHHS
nepeadavae criocid OyTts» (Maingueneau, 2014: 5).
e mooxxeHHst I03BOJISIE PO3IIISIATH IEPCOHANKA K
MACKYPCUBHY KOHCTPYKIIiO, IO (DOPMYETHCS TIepe-
JyciM yepe3 HOro MOBJICHHS, 1 KOPEJTIOE 3 TOHATTIAM
1I10JIeKTY — 1HAMBIAYaIbHOI MOBHOI CUCTEMH OKpe-
moro moBi (Crystal, 2008: 245). JocnimkeHns i3
(hOHOCTHMITICTUKYU TOBOJSTH, IO 3BYKH Ta iX MOBTO-
PEHHSA 3[1aTHI TepeaBaTi CUMBOJIIYHI 3HAYCHHS Ta
OpaTu ydacTh y noOynoBi oOpa3y nepcoHaxa (Sapir,
1929: 225). lle nae mixctaBu PO3IMIUPHUTH MOHSATTS
MOBHO{ MacKd TEpCOHaXKa, BKIIOUUBIIN (HOHETHY-
HHUH KOMITOHEHT, i cpopMymroBaTu MOHATTS (oHE-
TUYHOI MAaCKU MEPCOHAXKA K CUCTEMHU JOMIHYIOUUX
¢oHeM y MOBJCHHI NepcoHa)ka, L0 BimoOpaxkae
HOTO TICUXOJIOTIYHWI CTaH, XapakTep 1 JUHAMIKy
po3BuTky. DoHeTHYHA Macka HE € BUIAJKOBUM
BXXMBaHHSIM (OHETHYHUX (Iiryp: 1e IiJicHa IHUHa-
MiyHa CHCTeMa, SIKil NpuUTaMaHHI TPHU KIIIOYOBi
BJIACTUBOCTI, MIJATBEP/OKCHI aHAJIi30M Tparein
Pacina: nuHaMivHICTh (MOXIJIMBICTH 3MiHU TaTep-
HiB Y KyJIbMIHAIIIHHUX Ta JpaMaTHIHUX MOMEHTAX ),
KOHTEKCTYaJIbHICTh (OIHA 1 Ta cama oHeMa 3/1aTHa
CTBOPIOBATH Pi3HI ePEeKTH 3aJEeKHO BiJ CUTyalii Ta
MOBIS) Ta PYHKIIOHAJIBHICTH (BOHA Oepe y4acTb y
CTBOPEHHI cMHUCHTyY, 00pa3iB MEepCOHAXKIB Ta JApamMa-
TUYHOTO KOH(DIIKTY).

Ockinbku (hOHETHYHA MacKa € JIMHAMIYHOIO CHUC-
TEMOIO, Yy KyJIbMiHAIlIHHMX MOMEHTaX IMepCOHaXi
MOXXYTh THMYaCOBO BIJIXOJAMTH BiJl BIIACHOI 3BYKO-
Boi Mozem Ta HabyBaTth puc (OHETHYHOI iHBepcil
a60 doneTnuHOTO 30MIKeHHS. DOHETHYHA 1HBEPCis
MoJIsira€ B TUMYACOBOMY 3BEPHEHHI MEpCOHaXa 10
(oHEeM, TpUTaMaHHUX HOTO OIMOHEHTOBI; HAMIMO-
Ka30BIIAM TPUKIAJOM CIYTye Tparedis «AHIPO-
Maxay, 1e AuapoMaxa i [‘epmioHa B MOMEHTH TICH-
XOJIOTIYHOTO 3JIaMy THMYacOBO «OOMIHIOIOTHCS
JOMIHAHTHUMH (POHEMaMH, 10 MiAKPECIIOE MPHUXO0-
BaHUI 3B’ 30K 1 BOAHOYAC KOHTPACT MiXK TePOTHIMH.
doneTnyHe 30MMKCHHS, HA BIAMIHY BiIl 1HBEpCii, €
MOCTYIIOBHM 1 B3aEMHHUM ITPOIIECOM: 3ByKOBI MOJIEIi
PI3HUX IEPCOHAXKIB MOBOJI HAOIMKAIOTHCS OJHA /10
onuoi. Lle siBuIe HaliBUpasHille MPOCTEKYETHCS B
tparenii «bepenika». Y mosnenni Tita mepeBaxae
cBiTia i uncra gonema /i/: «Mais il ne s’agit plus
de vivre, il faut régner» (Racine, 2001: 86), Toxi
SIK MOBJICHHSI BepeHiku TsKie A0 TeMHHUX 3aKpu-
tux rosocHux: «Eh bien ! régnez, cruel, contentez
votre gloire» (Racine, 2001: 87). Ilpore Bxe B
HACTYMHIN perutini TepoiHi CBIiTIi W TeMHi TOJIOCHI
noeanytotecsi: «Eh bien, Seigneur, eh bien ! qu’en
peut-il arriver ? Voyez-vous les Romains préts a se
soulever ?7» (Racine, 2001: 89) — 3ByKOBi cucTeMu
JIBOX TIEPCOHAXKIB «3JIUBAIOTHCS», MO IMIIKPECITIOE

He 60poThOY, @ CHUIBHICTh BHYTPILIHBOTO MEPEKU-
BaHHs. SIBuIIa iHBepcii Ta 30JMKCHHS JTOBOJSTH,
mo (QoHETHYHA Macka — HE CTaTHYHA XapaKTepuc-
THKa, a CHCTeMa, 3/1aTHa BimoOpa)kaTH 3MIHY B3a-
€MHH MIX IIEPCOHAXaMH i PO3BUTOK PaMaTHYHOTO
KOH(DIIKTY.

Amnamniz tpareaii «®Deapa» AeMOHCTPY€E CHCTEM-
HUN XapaxkTep POHETHYHUX MACOK 1 Pi3HHN CTYIiHB
iXHBOi crabimpHOCTI. MoBneHHsa ImmomiTa Xxapak-
TEPU3YETbCS CTIHKUM JOMiHYBaHHSAM (OHEMHU /1/,
sgKa (QyHKIIOHYE SIK MapKep BHYTPIIIHbOI HANPYTH,
CHJIM Ta MOpaiibHOTO 000B’13Ky: «Cher Théramene,
arréte ; et respecte Thésée» (Racine, 2000: 30).
Ha BiamiHy Big iHIIUX TEPCOHAXIB, y MOBIEHHI
Inmonita meld 3Byk He Ma€ PyHHIBHOTO 3Hau€HHS,
a TOB’S3YEThCS 31 CTPUMAHICTIO ¥ JUCIUIUIIHOO:
«Théramene, fuyons. Ma surprise est extréme»
(Racine, 2000: 70). ®onema /r/ y HNeAKUX peTLIi-
Kax MOeNHYy€eThCs 13 coHopHumH /1/ 1 /m/, mo nepe-
Ja€ BHYTPIIIHIA KOHQIIKT Teposs MiX MOYYTTAM i
000B’SI3KOM: Y MOMEHTH €MOI[IHOT HECTa0IILHOCTI
nocwoeTsest /m/ («Mon arc, mes javelots, mon
char, tout m’importune», Racine, 2000: 59), a B po3-
MoBax 3 Apicieto 3’ sBisieTbes M sikima /1/ («Je vous
laisse aussi libre et plus libre que moi», Racine,
2000: 56). Otxe, doHeTHIHA MacKa lmmoiTa 3amu-
IIAE€THCS BITHOCHO CTAaOUTBHOIO TPOTATOM YCHhOTO
TBOPY, JIMIIE YaCTKOBO MOJU(IKYIOUUCh Y MOMEHTH
HaNPY>KEHHsI, 0 CBITYUTH PO CTAIICTh HOTO XapakK-
Tepy. PoHeTnyHa macka Deapu, HABIIAKY, € BUCOKO-
TUHAMITHOIO W KOPEIIOE 3 PO3BUTKOM 00pa3y repo-
{HI: BiJ] MPUXOBAHOTO CTPaXKJAaHHS ][0 €MOI[IHHOTO
BUOYyXy. J{o 3i3HanHA [NMoiTOBI B MOYYTTAX repoiHs
Malie He BJIA€ThCs JI0 aniTeparii Ha /r/, HATOMICTh
repeBakaroTh BUOYXOBE TIIyXe /p/, COHOPHI Ta CBHC-
Ts4i 3Byku: «N’allons point plus avant» (Racine,
2000: 38); «Graces au ciel, mes mains ne sont point
criminelles» (Racine, 2000: 42). Ilicas BimMoBH
Inmostita MoBieHHss Deapu CTPIMKO TEPEXOAUTH 10
pi3koi, pyitHiBHOI /1/: «Mais un secret remords agite
mes esprits» (Racine, 2000: 63); «Et moi, triste rebut
de la nature entiere» (Racine, 2000: 100) — anitepa-
Iisl Ha /r/ TYT CUTHAJII3y€ MPO BTPATy KOHTPOIIIO Ta
emoltiiinuii 3pus. [Toka3zoBo, 1110 Ta cama dpoHema /1/,
sIka B MOBJICHHI Immoirita moB’si3aHa 31 CTPHMaHOIO
cwiioro, y MosieHHi @enpu HaOyBae 3HaYCHHS MPH-
CTpacTi i pyHHIBHOI eMOLIHHOCTI, 0 MiATBEPKYE
KOHTEKCTYaJbHUN XapakTep (OHETHYHOI MAaCKH.
Tperiit mepcornaxk — EHOHAa — neMOHCTpY€E 1HIIIHH,
IHCTpYMEHTaIbHUN THUI (OHETHYHOI MACKHU: JOMi-
HaHTHa (oHema /v/, ¢puUKaTUBHA W aKyCTHYHO
[UIaBHA, CTBOPIOE e(eKT HaMoJIerTUBOrO TICHXO-
JIOTIYHOTO BIUIMBY Ha CIIBPO3MOBHHIIO: «Vous
vouliez vous montrer et revoir la lumiére» (Racine,
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2000: 39); «J’aime a vous voir frémir a ce funeste
nom» (Racine, 2000: 41). Ha Biaminy Big ®@exapwu,
MOBJICHHS EHOHHM cIpsiMOBaHE HE Ha BUPAKCHHS
BHYTPILTHHOTO CTaHY, & HA MaHIMyJISITHBHUN BIUIMB
Ha HITUX TIEPCOHAXKIB, IO BiAMOBiAaE ii poiri moce-
peannti. OTxe, 3iCTaBICHHS TPHOX (POHETHYHUX
Macok Tpareaii «®eapa» — crabinbHoi (lmmomit),
Tpancopmaniitnoi (Peapa) ¥ iHCTpyMEHTaIbHOI
(EHoHa) — migTBEepAKYE, 10 alliTepallis Ta acCOHAHC
y Tparenisx PaciHa BUKOHYIOTh HE JIUIIIE€ €CTETUYHY,
a # XxapakTepoTBOPpIy (PYHKITIFO.

Ha ocHOBI mnpoBeneHoro asamisy BH3HAYCHO
MTOCJTITOBHICTh OCHOBHHX €TamiB mepeknany (oHo-
crumictnuHux Qiryp. [lepmmii etam — BUSBICHHS
aniTepaniii i acOHaHCIB Ta BU3HAYCHHS IXHBOI dac-
TOTHOCTI ¥ TMO3MIIII B perutikax nepconaxa. [pyruit
eTamn — 3’sICyBaHHA (PYHKITII 3BYKOIIHCY: YN KOPEITIOE
BiH i3 ()OHETHYHOIO MACKOIO TIEPCOHAXKA, YU BUKOHYE
CYTO JI€KOPAaTHBHO-PUTMIUHY POJIb; SIKIIO 3BYKOBHUH
MOBTOp Oepe y4acTb y TBOPEHHI 00pa3y, nepeKiagad
BU3HAYa€ JIOMiHAHTHY (poHEMY Ta 11 CHMBOJIIYHE 3Ha-
YeHHSI B KOHKPETHOMY KOHTEKCTi, OCKIJIBKH Ta cama
(hoHeMa B MOBJICHHI PI3HHX MEPCOHAKIB MOYKE BHKO-
HyBatu pi3Hi (yskmii. Tperid eran — BuOip mepe-
KJIQJaIbKo1 cTparerii: 30epekeHHs] aHAJIOTIYHOT aJi-
Tepalii, YacTKoBa KOMIICHCAIisl 3ByKONHCY B 1HIIIH
YaCTHMHI psJIKa, CHHOHIMIYHA 3aMiHa CIIIB 3apajau
30epexkeHHs AOMIHAaHTHOI (hoHeMH, 3MiHA TOPSAKY
CiTiB 200 TIepEHECEHHS aKIEHTY 13 TOYHOI (OHETHY-
HOI BiJITIOBiTHOCTI Ha 3arajJbHUI aKyCTUYHUN e(EeKT.
Sxmo QoHeTHYHHIT MOBTOp HE BHUKOHYE (QYHKLIT
¢dopmyBanHs QOHETHUHOI MAacKH TEpcoHa)ka, Horo
BIZITBOPEHHS JOIyCKa€e OBy Mipy MepeKiaganbKoi
cBobozu.

3anponoHOBaHNUNA aJITOPUTM alpoOOBAHO Ha MaTe-
piaii aBTOPCHKHX IEpeKiaiB (parMeHTiB Tparemii
«Angpomaxa». Y asoBipui I'epmionu, moOynosa-
HOMY Ha TOBTOpI HDKHUX 1 TyXJIHBHX (oHEM /m/
ta /l/ (Racine, 2017: 140):

Muet a mes soupirs, / tranquille 2 mes alarmes,

Semblait-il seulement/ qu’il elit part 3 mes larmes?

— 3aIIPONIOHOBAHO NepeKIa/l, SKUi 30epirac oOuIBi
JNOMiHaHTHI (POHEMH, X0 i B JEIIO 1HILIOMY JIEKCHY-
HOMY HAalOBHEHHI. 3apaan 30epeKeHHs aiTeparii
«tranquille» («CTIOKIHHHI») TEPEKIIAACHO K «MOB-
gyt (yrpadae /1/, ane HabyBae /m/), a «larmes»
(«cImpO3M») TepemaHo K «CMYTOK», adu 30eperTa
PHUTMIKY aJeKCaHIPIHCHKOTO BipIia:

Himwuit 1o Moro mimaqy, / MOBYYIIHIA 710 TIeYai,

Bin noxiJisiB Mili CMyTOK / J1uiie B MOiH ysiBi?

V pemutini [Tippa, noOynoBaHiii Ha OITBHIN ajiTe-
pauii /r/ (Racine, 2017: 167):

Mais cet amour I’emporte,/ et par un coup funeste,

Andromaque m’arrache / un cceur qu’elle déteste.

L’un par I’autre entrainés,/ nous courons a ’autel
Nous jurer malgré nous/ un amour immortel.
JIroOoB nepemarae, / i OMH yaap CMEPTENbHUI
Bce cepiie BupuBace / 3 rpyjeit Moix nekelbHUX —
Ile AHTpOMAaxH JIOTH, / 1 Pa30M ITiJT BiHEIIb

Mu pBeMocs, o0 CTBEPANTH / KOXaHHS HaKiHelb.

[lepexianeno 31 30epekeHHSM Ti€l camMoi JTOMi-
HaHTHOI (hOHEMU, X04a i IHOIO 3MIHU CHHTaKCUYHOI
MO3UIIIT areHTa JIii Ta YaCTKOBOT'O OIYIIEHHS YaCTHHU
psanka. CHHOHIMIYHA 3aMiHa «courons» (O1KMMO) Ha
«pPBEMOCS» Ta «jurer» (MOKIIICTHUCS) Ha «CTBEPIUTI
JO3BOJIIIIA 30€PETTH aliTepalliro Tam, Jie OyKBaIbHUN
nepekian il 6 3pylHyBaB. AHaJli3 HepeKIaJalbKUX
pIIIEHb 3aCBiqUye, 10 KIOUYOBUM KPUTEPIEM Iepe-
KJIJIalbKOTO PILlICHHSI € HE TOUHA KUIBKICTh IOBTOPIB
3BYKIiB, a 30€peKEHHS CHMBOJIYHOTO HABAHTAKEHHS
JIOMIHAaHTHOI (oHEeMH B MekaxX (POHETHIHOI MacKu
MEPCOHAXA.

BucnoBku. [IpoBenenuil anamni3 3acBiguuB, IO
amitepauiss i acoHanc y Tparenisix JKana Pacina
BUKOHYIOTH HE JIMILE C€CTETHUYHY, a U XapakTeporT-
BOopuy (DyHKIIiF0. Y MeXax JOCIHiTKeHHS KOHIIETITya-
JII30BaHO MOHATTS (POHETUIHOI MaCKH MTepcoHaXKa sIK
CUCTeMH JOMiHAaHTHUX ()OHEM y HOT0 MOBIICHHI,
MOB’A3aHOT 3 TMCHUXOJOTIYHUM CTAaHOM, XapaKTepoM
1 AMHAMIKOI0 PO3BHUTKY IE€pCOHaXa. BCTaHOBIEHO
KOHTEKCTyaJlbHy 3YMOBJICHICTh, JUHAMIYHICTD 1
(YHKIIOHATILHY BapiaTHBHICTh (POHETHYHOI MACKH.
Ha wmatepiam Tparenii «®empay BHUSBICHO pi3HUUN
CTYIIiHb CTa0lIBHOCTI (POHETUYHOI MACKH ITEPCOHA-
)KIB — BiJ BiqHOCHO cTasoi (ImmodiT) 10 MTuHAMIYHO
TpancopmoBanoi (Penpa) Ta IHCTPYMEHTAIBHOT
(Enona). BuokpemieHo noHsATTS GOHETHYHOT 1HBEP-
cii Ta GoHeTHYHOTO 30NMKEHHS SIK 3aCO0IB OMHUCY
TUHAMIKA (OHETHYHHX MOJCICH TEePCOHAKHOTO
MOBJICHHS, 110 JAIOTh 3MOTY IMPOCTEXUTH IMPHUXO-
BaHi 3B’A3KM MIX MEPCOHAXaMH Ta XapakTep IXHbOI
B3aeMofii (Ha Marepiani Tparefiii «AHIpoMaxa
ta «bepenika»). 3aponoOHOBaHUN aNTOPUTM Tepe-
KJ1aay (OHOCTHIIICTHYHMX Qiryp, mo nepeadavae
BUSIBJICHHS (DOHETHYHOIO IOBTOPY, BU3HAUCHHS
roro ¢yHkmii Ta BUOIp BIAMOBITHOI MepeKiaaaib-
Koi crparerii, anmpoOoBaHO Ha Marepiaji aBTOPCHKUX
nepeknaaiB  gparmeHTiB Tparemii «AHIpomaxay.
BcranopneHo, 1m0 BU3HAYaJbHUM KpPUTEpiEM Mepe-
KJIaIalbKoi aJeKBaTHOCTI € He OyKBaJIbHE BiNTBO-
PEHHS KITBKOCTI (POHETHMYHHX ITOBTOPIB, a 30epe-
KEHHsI IXHhOTO (PYHKI[IOHAIIBHOTO Ta CUMBOIIIYHOTO
HaBaHTAXCHHS, 30KpeMa POJIi JOMIHAHTHOI (OHEMH
y hopmyBaHHI QoHETHYHOT Macku mepcoHaxa. 30e-
peXEHHsS 1BOT0 e(eKTy 3abe3leuyeTbess TaKHUMH
nepekaIabKuMi  TpaHchopMallisiMi, sIK CHHOHI-
MiYHa 3aMiHa, YaCTKOBAa KOMIICHCAIIisI 3BYKOITHCY Ta
3MiHa MMOPSJIKY CIIiB.

230

AxryaspHi mMTaHHS rymaHiTapamx Hayk. Bum 104, 2026



Toscronor K, Coboaesa O. 3ByroBa moeTnka nepcoHaska: KOHLJENT GOHETUIHOT MACKMN..

..............................................................................................................................................................

CIINCOK BUKOPUCTAHUX AXKEPEJI

Albrecht J., Métrich R. (dir.). Manuel de traductologie. Berlin ; Boston : Walter de Gruyter, 2016. 789 p.
Barthes R. Sur Racine. Paris : Editions du Seuil, 1963. 181 p.
Crystal D. A Dictionary of Linguistics and Phonetics. 6th ed. Oxford : Blackwell Publishing, 2008. 529 p.
Genette G. Figures III. Paris : Editions du Seuil, 1972. 285 p.
Hinton L., Nichols J., Ohala J. Sound Symbolism. Cambridge : Cambridge University Press, 1994. 490 p.

6. Leech G., Short M. Style in Fiction : A Linguistic Introduction to English Fictional Prose. 2nd ed. Harlow : Pearson
Education, 2007. 404 p.

7. Lhafi S. Phonétique, phonologie et traduction ou : Quand le signifiant devient signifi¢. Manuel de traductologie / dir.
J. Albrecht, R. Métrich. Berlin ; Boston : Walter de Gruyter, 2016. P. 169-184.

8. Maingueneau D. Ethos, scénographie, incorporation. Itinéraires. 2014. URL: https://journals.openedition.org/
itineraires/3000 (mara 3BepuerHs: 19.03.2026).

9. Meschonnic H. Critique du rythme : Anthropologie historique du langage. Lagrasse : Verdier, 1982. 714 p.

10. Nord C. Text Analysis in Translation : Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for Translation-
Oriented Text Analysis. Amsterdam ; New York : Rodopi, 1991. 250 p.

11. Pillot-Loiseau C., Schweitzer C. Allitérations, assonances et figuralismes : de leur histoire a leur utilisation en
phonétique du FLE. Corela. 2020. HS-30. URL: OpenEdition Journals (zata 3Beprenus: 19.04.2024).

12. Sapir E. A Study in Phonetic Symbolism. Journal of Experimental Psychology. 1929. Vol. 12. No. 3. P. 225-239.

SNh W=

CIIMCOK JKEPEJI LTIOCTPOBAHOI'O MATEPIAJY
Racine J. Andromaque. Paris : Belin Gallimard, 2017. 192 p.
Racine J. Bérénice. Paris : Gallimard, 2001. 160 p.
Racine J. Britannicus. Paris : Nouveaux Classiques Larousse, 1990. 160 p.
Racine J. Mithridate. Paris : Bordas, 1965. 176 p.
Racine J. Phedre. Paris : Folio Classique, 2000. 192 p.

SNhE W=

REFERENCES

1. Albrecht J., Métrich R. (eds.) (2016) Manuel de traductologie [Handbook of Translation Studies]. Berlin ; Boston :
Walter de Gruyter, 789 p. [in French].

2. Barthes R. (1963) Sur Racine [On Racine]. Paris : Editions du Seuil, 181 p. [in French].

3. Crystal D. (2008) 4 Dictionary of Linguistics and Phonetics. 6th ed. Oxford : Blackwell Publishing, 529 p.

4. Genette G. (1972) Figures III. [Figures I11]. Paris : Editions du Seuil, 285 p. [in French].

5. Hinton L., Nichols J., Ohala J. (1994) Sound Symbolism. Cambridge : Cambridge University Press, 490 p.

6. Leech G., Short M. (2007) Style in Fiction: A Linguistic Introduction to English Fictional Prose. 2nd ed. Harlow :
Pearson Education, 404 p.

7. Lhafi S. (2016) Phonétique, phonologie et traduction ou : Quand le signifiant devient signifié [Phonetics, Phonology
and Translation, or: When the Signifier Becomes the Signified]. In: Manuel de traductologie / ed. by J. Albrecht, R. Métrich.
Berlin ; Boston : Walter de Gruyter, pp. 169—184. [in French].

8. Maingueneau D. (2014) Ethos, scénographie, incorporation [Ethos, Staging, Incorporation]. [tinéraires [online
journal]. URL: https://journals.openedition.org/itineraires/3000 (accessed: 19.03.2026). [in French].

9. Meschonnic H. (1982) Critique du rythme : Anthropologie historique du langage [Critique of Rhythm: A Historical
Anthropology of Language]. Lagrasse : Verdier, 714 p. [in French].

10. Nord C. (1991) Text Analysis in Translation: Theory, Methodology, and Didactic Application of a Model for
Translation-Oriented Text Analysis. Amsterdam ; New York : Rodopi, 250 p.

11. Pillot-Loiseau C., Schweitzer C. (2020) Allitérations, assonances et figuralismes : de leur histoire a leur utilisation en
phonétique du FLE [Alliterations, Assonances and Figuralisms: From Their History to Their Use in the Phonetics of French
as a Foreign Language]. Corela, HS-30. [in French].

12. Sapir E. (1929) 4 Study in Phonetic Symbolism. Journal of Experimental Psychology, 12(3), pp. 225-239.

SOURCES OF ILLUSTRATIVE MATERIAL
Racine J. (2017) Andromaque [ Andromache]. Paris : Belin Gallimard, 192 p. [in French].
Racine J. (2001) Bérénice [Berenice]. Paris : Gallimard, 160 p. [in French].
Racine J. (1990) Britannicus [Britannicus]. Paris : Nouveaux Classiques Larousse, 160 p. [in French].
Racine J. (1965) Mithridate [Mithridates]. Paris : Bordas, 176 p. [in French].
Racine J. (2000) Phedre [Phaedra]. Paris : Folio Classique, 192 p. [in French].

Nk W=

Jlara mepiioro Haxo/KeHHs cTarTi 10 BumanHs: 17.09.2026
JlaTa mpUHHATTS CTaTTi 10 APYKY micis penen3yBanus: 09.10.2026
Jara my6mikarii (onpumtogaensst) crarTi: 30.10.2026

CraTTs NOLIUPIOETHCS HA YMOBaX @
ninensii Bigkpuroro nocryny (CC BY 4.0)

ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online) 231




